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Семантическая дихотомия определенности/неопределенности в романских и герман-

ских языках представлена в виде грамматической оппозиции «определенный ар-

тикль/неопределенный артикль»: англ. the: a / an, нем. ein (eine): der (die, das), фр. le 

(la): un (une). В историческом плане они восходят к указательным местоимениям и 

числительному «один». Поскольку артикль данную категорию выражает только в соче-

тании с существительным и является грамматическим признаком последнего, сочета-

ние артикля и существительного следует рассматривать как аналитическую конструк-

цию, т.е. аналитическую грамматическую форму.  

Многие языки располагают богатым набором средств выражения определенности/ не-

определенности. Так, в тюркских языках данная категория выражается с помощью аф-

фиксов принадлежности, присоединяемых к основе существительного и артиклем-

числительным бер, который соответствует немецкому ein как числительному и ein как 

неопределенному артиклю. В и.-е. языках имеются разряды местоимений, выражаю-

щие определенность, ср. указательные и притяжательные местоимения.  

Кроме грамматических средств выражения определенности/ неопределенности в ро-

манских и германских языках имеются разряды местоимений для выражения неопре-

деленности. Так, в системе местоимений выделяются одноименные с грамматически-

ми средствами разряды, ср. неопределенный артикль и неопределенное местоимение. 

В лингвистической литературе многих десятилетий подчеркивается противоречивый 

статус местоимений в системе частей речи, что, прежде всего, обусловлено гетероген-
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ными в семантическом и грамматическом отношениях группами единиц, названными 

лексико-грамматическими разрядами данной части речи. Общепринятым можно счи-

тать деление местоимений на три группы: 1) субстантивные, 2) адъективные и 3) вы-

полняющие функции как существительных, так и прилагательных. 

В данной статье рассматриваются некоторые особенности так называемых неопреде-

ленных местоимений. Некоторые авторы вообще не выделяют неопределенные место-

имения как самостоятельный разряд. Например, в шестичленной классификации раз-

рядов местоимений в английском языке А. Лампрехта неопределенные местоимения 

вообще не представлены [1]. В других грамматиках неопределенные местоимения объ-

единены в один разряд с отрицательными [2, c. 189]. 

В грамматических исследованиях нет единой точки зрения на количество и номенкла-

туру инвентаря неопределенных местоимений. Их различия не только в разных язы-

ках, но и у разных авторов в рамках одного языка настолько велики, что речь идет ино-

гда о десятках единиц. Например, в русском языке Н. Ю. Шведова выделяет более 

200 местоимений, 78 из которых образуют разряд неопределенных местоимений [3, 

c. 250]. В исследовании Д. Э. Розенталь и др. представлено 19 неопределенных место-

имений [4, c. 219]. Нет четкого разграничения неопределенных и так называемых 

определительных местоимений. Последние во многих грамматиках оказываются 

включенными в класс неопределенных местоимений. К определительным местоиме-

ниям авторы Справочника по русскому языку для школьника относят весь, всякий, каж-

дый, всяческий, всяк, сам, самый, любой, иной, другой [5, c. 219]. Д. Э. Розенталь и др. при-

водят 7 определительных местоимений: весь, всякий, каждый, любой, сам, самый, 

иной [4, c. 219]. В Русской грамматике они образуют разряд определительных место-

именных прилагательных [6, c. 542]. 

Эквиваленты всех вышеперечисленных русских определительных местоимений в 

большинстве грамматик немецкого, английского и французского языков отнесены к 

разряду неопределенных местоимений, ср. англ. some, any, somebody, anybody, all, each, 

every, everybody, everyone, other one [7, c. 89; 8, c. 96; 9, c. 79; 10, c. 86]; нем. all, ander, jeder, 

jedermann, jedweder, jeglicher [11, c. 341; 12, c. 321–326; 13, c. 258; 14, c. 202–203; 15, c. 43]; 

фр. chaque, chacun,autre, un autre, tout, tous [16, c. 114–150; 17, c. 380]. 

В некоторых классификациях местоимений обнаруживаются громадные количествен-

ные различия между отдельными разрядами. Так, в классификации Н. Ю. Шведовой к 

разряду неопределенных местоимений относятся 78 единиц, а местоимение самый об-

разует отдельный разряд, означающее «исключительность, никогда не функциониру-

ющее самостоятельно и носящее смысл сосредоточенности, точности, единичной и ис-

ключительной данности, изымаемый из множества» [3, c. 450]. Однако последним двум 

типам местоимений свойственен признак неопределенности и соответственно они 

могут быть включены в разряд неопределенных местоимений. 
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Привожу таблицы количественной характеристики неопределенных местоимений в 

разных языках.  

 

Таблица 1. Русский язык 

Авторы грамматик 6 31 4 5 30 

Количество местоимений 1. Неопределенные и отрицатель-

ные местоимения – существи-

тельные – 14  

2. Неопределенные местоимен-

ные – прилагательные – 3 

3. Отрицательные местоименные 

прилагательные – 2 

22 19 20 20 

 

Таблица 2. Английский язык 

Авторы грамматик 9 10 18 19 7 8 20 

Количество местоимений 9 16 14 11 26 21 13 

 

Таблица 3. Немецкий язык 

Авторы грамматик 12 15 13 11 21 14 22 

Количество местоимений 47 29 20 25 11 19 10 

 

Таблица 4. Французский язык 

Авторы грамматик 23 24 16 17 25 

Количество местоимений 16 24 18 22 5 

 

Относится та или иная единица к местоимениям или к другой части речи, с одной сто-

роны, или данное местоимение является указательным, неопределенным и т.п., уточ-

няется в контексте. Ср.: whatever в английском языке представляет четыре части речи: 

наречие, союз, детерминатив, местоимение. В следующем тексте представлен ряд 

средств выражения неопределенности:  

Русск. – Королева! Упросите за меня, чтоб меня ведьмой оставили. Вам все сдела-

ют… [26]. 

Англ. Queen Margarita! Ask them to let me stay a witch! You have the power to ask for what-

ever you like and they’ll do it for you [27]. 

Нем. Königin legen Sie ein gutes Wort für mich ein, daß man mir erlaube Hexe zu bleiben! 

Für Sie wird man alles tun… [28]. 
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Фр. Ma reine!Obtenez qu’on me permette de rester sorcière! Ils feront tout ce que vous de-

mandez… [29]. 

Каждый из языков характеризуется структурными особенностями неопределенных 

местоимений. Ядром образования неопределенных местоимений в русском языке яв-

ляются вопросительные местоимения, к которым присоединяются частицы не-, -то,  

-либо, -нибудь, кое-: некий, некоторый; кто-то, чей-то; кто-либо, какой-либо; кто-

нибудь, что-нибудь; кое-кто, кое-что и т.п. В английском языке основой образования 

неопределенных местоимений служат местоимения any «кто-нибудь, что-нибудь», 

some «1. некоторые, одни; 2. несколько» и прилагательное every «каждый, всякий», ср. 

anybody, anything, any one; somebody, something; everybody, everything, everyone. 

Для немецкого языка характерно многообразие структуры неопределенных место-

имений, ср. man, ein, einer, jeder, mancher, jemand, etliche, etwas, alle и т.д. 

Во французском языке представлены как простые, так и сложные и составные структу-

ры: un, tout, certain, certains; chacun, quiconque, d’autres, quelqu’un, qui que, quoi que, quelque 

chose, pas un, je ne sais qui (quoi). 

Для выражения неопределенности в наиболее обобщенном значении в немецком, ан-

глийском и французском языках имеется специальное так называемое неопределен-

ное местоимение: нем. man, англ. they, фр. on. Синонимом активных структур с данны-

ми местоимениями являются так называемые безличные пассивные конструкции, ср. 

русск. Мне сказали, что он покинул наш город; англ. I was (have been) told, he has left our 

town / They say, he has left our town; нем. Man hat mir gesagt, er habe unsere Stadt verlas-

sen / Es wurde mir mitgeteilt, er habe unsere Stadt verlassen; фр. On dit  

В заключение отметим, что данный разряд местоимений представляет собой наиболее 

многочисленный класс слов, уровневый статус которых часто является спорным (см. об 

этом [34–36]). 
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